Übung zu Lektion XXIX–XXX

1.
Übersetze die Wörter (L  D und D  L) (Lösung jeweils abdecken)!

	hostia, -ae f.
	Opfertier
	ingens, -entis (2)
	ungeheuer, gewaltig
	necesse est
	es ist notwendig

	arx, arcis f.
	Burg
	omen, -inis n.
	Vorzeichen
	arbor, -oris f.
	Baum

	contra + Akk.
	gegen
	auspicium, -i n. (2)
	Vogelschau,

Vorzeichen
	aliquando
	einst

	timor, -oris m.
	Furcht
	alere, -o, -ui (2)
	ernähren, fördern
	aer, aeris m.
	Luft

	igitur
	also
	casus, -us m. (3)
	Fall, Zufall, Wechselfälle
	forte
	zufällig

	opus, -eris n.
	Werk
	peregrinus, -i m.
	Fremder, fremd
	validus, -a, -um
	stark


2.
Nenne die zugehörigen Fremdwörter bzw. die fremdsprachigen Wörter sowie die Übersetzung!
disciplina (2), auctoritas (2), flectere (2), colligere, modus (2), carus (2), vetare, domus, potens

3.
Bilde die Stammformen (d.h. 1. Sg. Präs., 1. Sg. Perf., PVP und Übersetzung) zu:
a)
movere
c)
vincere
e)
iungere
g)
adiuvare
b)
nubere
d)
repetere (2)
f)
solvere (2)
h)
mutare

4.
Bilde die Formenreihen!
a)
docere  2. Sg. Präs. mp.  Pl.  Fut.  3. Sg.  Impf.  Perf.  Pl.  Plqpf.  1. Sg.
b)
colere  1. Pl. Impf. mp.  Plqpf.  2. Sg.  Perf.  Pl.  Fut.  1. Sg.  Präs.  3.Pl.
c)
rapere  3. Sg. Perf. mp.  Pl.  Plqpf.  1. Pl.  Sg.  Impf.  2. Sg.  Fut.  Präs.

5.
Dekliniere!
a)
PVP (m.) von reddere
b)
PGA (f. und n.) von effugere

6.
Übersetze mit WUBS (Prometheus)!
a)
Hercules Caucasum montem appropinquans clamores Promethei audivit.
b)
Herculus Prometheum a Iove vinctum liberavit.
c)
Homines a Prometheo docti deis partem malam carnis dederunt.

7.
Übersetze passiv und medial!
a)
Porta clausa est (4).
b)
Arbores flectae erant (2).

8.
Oedipus – Ein Vatermörder heiratet seine Mutter: Übersetze und unterstreiche die Satzglieder!

Olim erat oraculum regi Thebarum1: «Filius tuus patrem interficiet et matrem uxorem du​cet2.» Timore commoti rex et regina stupuerunt: «Quae mala oraculum nobis nuntiat? Filio igitur nostro vivere non licet.» Pastori autem puerum dantes iusserunt: «Hunc3 puerum in montem porta et ibi eum relinque!» Pastor pedes pueri perfodit4 et lorum5 per pedes duxit. Ita puerum in montem portavit. E pedibus sic violatis puero erat nomen Oedipus6.

Sed pastor non ita egit, ut iussus erat. Puerum enim servo alio dedit, qui eum regi Corinthi7 man​da​vit. In hac8 urbe puer mansit putans se filium regis esse. Postea socius eius: «Tu,» inquit, «filius re​gis non es.» Oedipus autem id dubitans oraculum petivit, quod ei dixit: «Patrem interficies et mat​rem uxorem duces2.» Itaque Oedipus Corinthum7 vitavit et alia via incedens incidit in virum, qui eum derisit. Oedipus iratus virum occidit ignorans se patrem interficere.

Deinde pervenit in urbem, quam Sphinx8 valde vexavit. Sed Oedipus aenigma9 Sphingis8 solvens urbem ab hoc10 periculo liberavit. Homines laeti, quia servati erant, eum regem fecerunt et reginam ei uxorem dederunt. Oedipus autem se matrem uxorem ducere2 ignorabat. Ex hoc10 postea magna calamitas erat.


1
Thebae, -arum f.pl.
Theben
6
Oedipus
‘der mit geschwollenem Fuss’
2
uxorem ducere
heiraten
7
Corinthus f.
Korinth
3
hunc Akk. Sg. m.
diesen
8
Sphinx, -gis f.
Sphinx (myth. Ungeheuer)
4
perfodere, -o 
durchbohren
9
aenigma n.
Rätsel
5
lorum 
Riemen
10
hoc Abl. Sg. n.
dieser, diese, dieses

Lösungen

1.
—

2.
Disziplin, “Zucht, Unterricht”; Autorität, “Ansehen, Einfluss”; Flexion, flexibel, “biegen, umwenden”; Kollektion, “sammeln”; Mode, “Art, Mass”; cher, “lieb, teuer”; Veto, “verbieten”; Dom, Domino, “Haus”; Potenz, potenzieren, potent, “mächtig”

3.
a)
moveo, -vi, motum “bewegen, beeinflussen”
e)
iungo, iunxi, iunctum “verbinden”
b)
nubo, nupsi, nuptum “heiraten” 
f)
solvo, -vi, -utum “lösen, zahlen”
c)
vinco, vici, victum “(be)siegen”
g)
adiuvo, -iuvi, -iutum “unterstützen”
d)
repeto, -tivi, -itum “zurückfordern, wiederholen” 
h)
muto, -avi, -atum “(ver)ändern”

4.
a)
doceris, docemini, docebimini, docebitur, docebatur, doctus est, docti sunt, docti erant, doctus eram
b)
colebamur, culti eramus, cultus eras, cultus es, culti estis, colemini, colar, color, coluntur
c)
raptus est, rapti sunt, rapti erant, rapti eramus, raptus eram, rapiebar, rapiebaris, rapieris, raperis

5.
a)
redditus, -um, -i, -o, -o, -i, -os, -orum, -is, -is
b)
effugiens, -entem, -is, -i, -e/i, -es, -es, -(i)um, -ibus, -ibus

effugiens, -ens, -entis, -i, -e/i, -(i)a, -(i)a, -(i)um, -ibus, -ibus

6.
a)
W
Der sich dem Berg Kaukasus nähernde Herkules hörte die Schreie des Prometheus.

U
Während sich Herkules dem Berg K. näherte, hörte er die Schreie des P.

B
Herkules näherte sich dem Berg K. und hörte dabei die Schreie des P.

S
Beim Näherkommen zum Berg K. hörte Herkules die Schreie des P.
b)
W
Herkules befreite den von Iuppiter gefesselten Prometheus.

U
Nachdem/Obwohl Prometheus von I. gefesselt worden war, befreite ihn H.

B
Prometheus war von I. gefesselt worden und H. befreite ihn danach/trotzdem.

S
Nach/Trotz der Fesselung durch I. befreite H. den P.
c)
W
Die von P. belehrten Menschen gaben den Göttern den schlechten Teil des Fleisches.

U
Weil die Menschen von P. belehrt worden waren, gaben sie den Göttern den …

B
Die Menschen waren von P. belehrt worden und gaben deswegen den Göttern den …

S
Wegen der Belehrung durch P. gaben die Menschen den Göttern den …

7.
a)
Das Tor ist verschlossen worden, wurde verschlossen, hat sich geschlossen, schloss sich.
b)
Die Bäume waren gebogen worden, hatten sich gebogen.

8.
Einst (Adv.) erhielt (war) (P) der König (DO) von Theben (Attr) ein Orakel (S): «Dein (Attr) Sohn (S) wird den Vater (AO) töten (P) und (Konj) die Mutter (AO) heiraten (P).» Von Angst (Adv) bewegt (Attr zu S) staunten (P) der König (S) und (Konj) die Königin (S): «Welche (Attr) Übel (AO) verkündet (P) uns (DO) das Orakel (S)? Unserem (Attr) Sohn (DO) ist (P) es also (Konj) nicht erlaubt, zu leben (P).» Indem sie aber (Konj) einem Hirten (DO) den Knaben (AO) gaben (Attr zu S), befahlen (P) sie (S): «Trage (P) diesen (Attr) Knaben (AO) ins Gebirge (Adv) und (Konj) lass (P) ihn (AO) dort (Adv) zurück!» Der Hirte (S) durchbohrte (P) die Füsse (AO) des Knaben (Attr) und (Konj) führte (P) einen Riemen (AO) durch die Füsse (Adv). So (Adv) trug (P) er (S) den Knaben (AO) ins Gebirge (Adv). Wegen (Adv) ‹seinen› so (Adv) verletzten (Attr) Füssen (Adv) hatte (P) der Knabe (DO) den Namen (S) Oedipus.

Aber (Konj) der Hirte (S) handelte (P) nicht so (Adv), wie (Subj) ihm (S) befohlen war (P). Denn (Konj) er (S) gab (P) den Knaben (AO) einem anderen (Attr) Sklaven (DO), welcher (S) ihn (AO) dem König (DO) von Korinth (Attr) übergab (P). In dieser (Attr) Stadt (Adv) blieb (P) der Knabe (S), wobei er glaubte (Attr zu S), dass er (SA) der Sohn (PI) des Königs (Attr) sei (PI). Später (Adv) sagte (P) sein (Attr) Freund (S): «Du (S) bist (P) nicht der Sohn (P) des Königs (Attr).» Oedipus (S) aber (Konj) bezweifelte (Attr zu S) es (AO) und (Konj) suchte (P) das Orakel (AO) auf, welches (S) ihm (DO) sagte (P): «Du (S) wirst (P) den Vater (AO) töten und (Konj) die Mutter (AO) heiraten (P).» Daher (Konj) mied (P) Oedipus (S) Korinth (AO) und (Konj), als er auf einem anderen (Attr) Weg (Adv) einherschritt (Attr zu S) traf (P) er (S) auf einen Mann (Adv), welcher (S) ihn (AO) verspottete (P). Oedipus (S) tötete (P) den Mann (AO) zornig (Attr zu S), weil er nicht wusste (Attr zu S), dass er (SA) ‹seinen› Vater (AO) tötete (PI).

Dann (Dav) gelangte (P) er (S) zu einer Stadt (Adv), welche (AO) die Sphinx (S) sehr (Adv) quälte (P). Aber (Konj) Oedipus löste (Attr zu S) das Rätsel (AO) der Sphinx (Attr) und befreite (P) die Stadt (AO) von dieser (Attr) Gefahr (Adv). Fröhlich (Attr) machten (P) ihn (AO) die Menschen (S), weil (Subj) sie gerettet worden waren (P), zum König (AO) und (Konj) gaben (P) ihm (AO) die Königin (AO) als Frau (AO). Oedipus (S) aber (Konj) wusste (P) nicht, dass er (SA) ‹seine› Mutter (AO) heiratete (PI). Daraus (Adv) (< aus diesem) wurde (Adv) (< war) später (Adv) ein grosses (Attr) Unglück.

Übungen im Internet: (jeweils Lektion 29–30)

•
Substantive:
http://www.unizh.ch/~luciush/exercitium/felix.html

•
Verben:
http://www.unizh.ch/~luciush/verba/felix.html

•
Wörter:
http://www.unizh.ch/~luciush/javavoci/felix.html

